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The article deals with training of cadets in professional English language as a main factor in
the formation of professional competence of specialists. The importance of learning professional
vocabulary and inter-connection of foreign language material with the institution's specialization is
considered.
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B cratee paccmaTpuBaeTcs mporecc oO0ydeHus KypcaHTOB NMPO(EeCcCHOHATBHOMY aHTIIHM-
CKOMY SI3BIKY KaK OCHOBHOMY (pakTopy dhopMupoBanus mpodeccnoHanIbHON KOMIETEHTHOCTH CIie-
nuanucToB. PaccmaTtpuBaercss BaKHOCTh M3y4deHUsl MPOo(ecCHOHANBbHOMN JIGKCUKU U B3aHMMOCBS3b
MHOSI3bIYHOTO MaTepualia co Crienuanu3anieil yueOHoro 3aBeieHHUs.

Knrouegwie cnosa: nipodeccnoHanpHas MOAr0TOBKA, TPodecCHOHATbHAS JIEKCUKA, NHOS3bIYHAS
KOMMYHHUKATHUBHAS! KOMITETEHIINS

The role of professional education at present cannon be reduced to a particular
special instruction. Training a modern specialist in high school includes the formation
of various professional skills and their further development and improvement. The
principle of professional orientation as well as the problem of due regard to speciali-
zation becomes really actual when teaching a foreign language in military educational
Institutions.

Part and parcel of the vocational training of any modern expert is foreign lan-
guage communication experience. Foreign communication competence is a compli-
cated notion and includes a variety of its components. It is but natural that profes-
sional foreign communication competence is considered to be a more complex con-
cept. And, consequently, the work at its formation will give rise to a greater amount
of difficulties. Hence, the main aim of the professional approach to teaching foreign
language in non-language educational institutions is overcoming those difficulties
systematically and purposefully.

While teaching a foreign language in artificial conditions the identification of a
foreign language with the mother-tongue begins at the stage of realization of the new
language facts. Besides, this allows to establish the additional systematic interrelation
between professional skills and skills of using a foreign language. In the organization
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and distribution of the language material the selection of functionally directed vocab-
ulary and speech cliches, connected with communicative situations is of great value.
Special terms and professional vocabulary make up 90% of new words appearing in
modern languages. The growth of the number of terms is much greater than that of
common words in any language. The amount of terms penetrating into a generally
used language grows as well [3].

The recognition of special terms determines the level of understanding the spe-
cific and technical information to a great extent, as it is terminological vocabulary
that carries the basic semantic load. In any modern language dictionary the interna-
tionalisms form a significant stratum. They broaden a person's outlook, enrich the
student's native language vocabulary and also help him to master the language being
studied. Teaching the cadets to recognize and to comprehend internationalisms, and
to establish their interrelations with the native language will make the process of un-
derstanding the foreign text much easier in future.

The research conducted in military institutions shows that, while working with
the new material, the cadets try more to memorize the words consciously, to deter-
mine links between the similar phenomena in both foreign and native languages and
less to drill the words mechanically. During such work “not only reading skills, but
also the abilities to observation, analysis, synthesis, memory mechanisms, attention,
quick witness, the degree of of logical thinking and linguistic forecasting increase”
[2]. The aim of addressing to the native language when studying professional vocabu-
lary is not only and not so much as orienting the students in the contents of the text,
but also in the assimilation of the language material to the degree of “recollection” or
“recognition”.

The professional vocabulary, being the subject of mastering, should be used
constantly in exercises aimed at training and the consolidation of grammar structures,
in exercises developing skills of dialogue and monologue speech and in texts for
reading.

In military educational institutions the practical aims of teaching a foreign lan-
guage are specific. The foreign language syllabus plans to teach: 1) reading special
literature; 2) foreign language communication connected with the material given in
the syllabus.

The analysis of the foreign language learners' approaches to reading a text
shows, that many cadets regard the work at a foreign text as an exercise on reading
technique or as a translation, not connected with communication. Meanwhile, the
work at the text and its reading serve the development of the communication compe-
tence. Due to such approach, not only the text, but the active reader too turn to be in
the highlight. The communication method of work at a text emphasizes the im-
portance of the pre-text tasks, aiming at a definite type of reading and making the
corresponding skills and habits the targets of the control.
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To successfully realize the task of the purposeful and systematic training up
reading original speciality texts and understanding them, it is necessary to use:

— reading materials typical for the scientific style of a certain brunch with the
minimal adaptation, so that it can be both interesting for the foreign language learners
and easily understood, and suitable for work;

— communicatively oriented tasks and exercises that can help to form skills of
searching semantic interrelations, language guesswork, obtaining the necessary
information and promoting the development of the professional foreign language
thinking, etc.

In teaching foreign languages in military educational institutions the reading
material, focused on a certain specialty, is a basic unit of foreign language communi-
cation training. The main indicator of the realization of speech activity is understand-
ing of the material, read or heard.

The special languages can be barrier for many people during communicative
process, as every professional subculture has its own terminological base reflecting
realia of this definite sphere of activity that often makes the business communication
difficult. But the specialist in this field can overcome this barrier by the extension of
his foreign language competence [1].

Mastering a foreign language as means of communication supposes the for-
mation of professionally directed language skills, i.e. the ability to choose and use the
language adequate to the situation of the contact. In this case the communication acts
both as a purpose, and as the means of training.

As a basis of professionally oriented oral speech training it is possible to rec-
ommend to use the problem-solving situations, role games and discussions at the ad-
vanced stage. Tasks should be based on well assimilated speech language material,
that should be creatively worked at. The lessons are recommended to be planned in
such a way that each section should follow the previous ones and could develop both
professional and language competence.

The work at problem situations includes the discussion of the following: com-
menting on the fact, finding out the reasons, estimation of the event an so on. At the
earlier stage of teaching it is reasonable to give a problem together with the alterna-
tive variants of the answer.

Teaching the cadets the skills of discussion, it is necessary to develop such
skills as: to initiate talking shop, to join the discussion, to object the person being
talked to; to add, to correct or to specify something, to express one's request or wish,
to avoid dispute in the polite form and so on.

The connection of the foreign language material with the specialization of the
educational institution attracts the cadets' interest to the foreign language lessons as
they get the motive to the activity that serves as the important premises for the suc-
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cessful mastery of a foreign language as one of the subjects and as the means of gain-
ing the knowledge on the profile of the educational institution.
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CamocrosiTesibHAas padoTa KyPCAHTOB 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
KakK (pakTop npodeccuoHATBLHOI0 CTAHOBJICHUS] BOCHHOT'O CIICHUAJINCTA

CraTbs MOCBsIIEHA aKTYaJIbHOM MpobieMe OpraHu3alii CaMOCTOSTeNbHOM paboThI KypcaH-
TOB 10 NHOCTPAHHOMY $13bIKY. PaccMaTpuBaeTcs 3HaUeHHE CAaMOCTOATEIbHONU paboThl AJis mpodec-
CHOHAJIbHOTO CTAaHOBJIEHUSI BOCHHBIX CIIELUATINCTOB.

Knioueevie cnosa: oOpazoBarenbHas CcpeAa, CcaMoCTosTeNbHas paboTa  KypCaHTOB,
npodeccuoHanbHbINA pOCT

Cucrema COBPEMEHHOIO BBICIIEr0 OOpa30BaHUs MPEINOJIaracT MOJyYeHHUE
YYaIIMMHCS 3HAHUN U YMEHUI KaK COBMECTHO C MpPErnojaBareyieM, Tak U CaMOCTOS-
TeJIbHO. B BOGHHBIX y4eOHBIX 3aBEJICHUSX OCO3HAHHOE OTHOILIEHHWE KYPCAaHTOB K
OBJIAJICHUIO TEOPETUYECKUMH M NPAKTUYECKHUMH HAaBBIKAMH BO MHOTOM OIIPEEIISIET
yCHEIIHbIA pe3yJbTaT BCEro 00pa3oBaTeNbHOro npoiecca. BaxHo, 4TOObI KypcaHThI
HE TOJIbKO MPUOOpETAIN 3HaHUSI, HO M YMEJH YCIEIIHO MPOBOJAUTH TOUCK, HAXOIUTh
TpeOyeMyto nH(pOpMaIio, BHIOUPATH €€ HYKHYIO YacCTb.

VYyeOHas u mpoeccroHabHas JesITeIbHOCTh KypCaHTOB MPOXOAUT HEMOCPE/I-
CTBEHHO B 00pa3oBaTeIbHOM cpelie BOGHHOTO y4eOHOTro 3aBeaeHus. Kak M3BeCTHO,
mo0ast oOpa3oBaTebHas cpefia ABISETCS COBOKYIMHOCTBIO CYIIECTBYIOIIMX BHEUTHUX
YCIIOBUM, BIMSAHUM 1 BO3MOKHOCTEH, KOTOPbIE CITOCOOCTBYIOT BOCIIMTAHUIO MOJIOAON
JUYHOCTH; TaKUM 00pa3oM, OHa BKIIIOYAET B ceOsl pa3inuuHble 0Opa30BaTeIbHBIC
MPOLIECCHI, HApsly C MHOXECTBOM HMHIUBUAYAIbHBIX (POPM PA3BUTUS U IIHPOKO
CIeKTpa BO3MOXKHOCTEH 0Opa3oBanus [2]. CoCTaBISIONMMI KOMIIOHEHTAMH TIEIaro-
TMYECKON CUCTEMBI JIFOOOT0 BEJOMCTBEHHOT'O BY3d, B TOM UMCJIE BOEHHOTO, SIBJISIFOTCS
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